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ABSTRACT

This article discusses semantic and pragmatic problems of translation which include differences in
categorization, grammatical differences, implicit categories and false friends of translators.
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INTRODUCTION

The pragmatic value of translation, as noted by directly related to the functioning of lexemes
A.D. Schweitzer [2, p. 249], consists in the in communication, in particular, translation of
degree of correspondence of the translation metaphors, metonymy, phraseological units,
text to the tasks for the solution of which the sayings and proverbs, peculiarities of style,
translation process was carried out. Pragmatic counting paradoxes and others.

translation problems include those that are
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When translating phraseological  units,
proverbs and sayings, the presence of an
equivalent unit in the target language does not
always provide an adequate result. In some
cases, it is so important to preserve the
figurative component of the original text that
the literal translation of the corresponding
phrase turns out to be a more successful
solution than the search for a “normal”
equivalent [2, p. 221]. When translated, the
proverb is transmitted verbatim, or replaced by
an equivalent proverb. When the translator
does not take into account the lack of cognitive
languages and the
phraseological unit translates literally, the

parallels between

reader has serious problems understanding the
text. Here is the example.

4380 lN0o3Hal B COBEPLUEHCTBE 3aKOH CTeNneHen
M KOpHU U3 Yncen UcHnCInTb ymen!

Mepb naoLwwaan TOYHO, UX HETKO Aenu,

Cemb Bbicelt HebecHbIX 3HaW /y4Lle 3em/u!
3Hai anrebpbl gencTBmA pasHoro B1aa,
[bIT/IMBO CTy4nCb M B BOpOTa EBK/ngaa.

M 3Hali: B 3TOM MUpe U B MUpe rpAgyLLLEM

Bce cmepeHo cHeTOM, HaM MyAPOCTb AQtOLLMM.
O ao6necTHbIN, eCc/n pas3nagnTCa cyeT,

B 060ux Mupax Bce HesagHo nonget! [3, c. 153]

1290 Learn multiplication and division sums and
fractions - they are the perfect test for a well-
trained mind. Learn to double and to halve and
to take the square root. Master addition and
substraction and apply them to land survey;
then consider the seven heavens as a speck of
dust. If you need still more, study algebra then
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knock on Euclid’s gate. Be they worldly matters
or otherworldly, all are distinguished and
grasped by reckoning. If reckoning is amiss,
both worldly and otherworldly matters go
afoul. [6, c. 153]

4272  3SHAU fboLlKacu

t0/14y34MN1ap AP,

6yHaaH

AXWMpOoK Hasap coamb Kypusca, by Xyaa HO3MK
nynamp.

Wun, o, kyH xucobu 6ynapaa 6yaaam,

By x1cob Kepakanaup, a3 yHMb6-ycyBum.
CeH (yHW) BuaaiiuH gecaHr, xaHAacaHu yKH,
By Tydaiiam xmcob awmru ounaagu.

3ap0by KMCMaTHM YKM, KYCYpHU Tyran bua,
Tyrasra Tyrana UMTUXOH, Tagoup Ky/aaa.

E tasbud 6yncuH, € TaHcud BYACUH, Y3MHF
eTap/im 6un,

Arap (6yHuM) 61AMG 0/1CaHT, adad *Ka3pu KW/
AHa »kamby TadpuK, MacoxaTra yr,

ETTu kaBat ¢anakuu(Hr cupsapunun) (epga)
8TraH xac kabu

(eHrun) 6uan6 on.
TafuH UCTaCcaHr, }kabpy Mykobun yku,

Xamaa YRAMAUC SWMIMHU TYLWYHUG KOK, [AbHM
YKAUANCHUHT MaTeMaTUK Ha3apUACUHU YyKyp

ypraH].

XoK, AyHé ww(napwu), Xok oxupat (Mwaapu)
6y/ACUH,

AoHo(nap) xucob 6unaH ¢apkiab Kuaagu,
WLLOHIMH. [4, . 153]

ETTu KaBaT danakHu(Hr cupnapuun) (literally:
TalHbl CEMM STaxel) — cemMb BblCei HebecCHbIX —
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the seven heavens as a speck of dust (literally:
ceMb Hebec KaK nMblMHKA). As the above
translations  show, the
expression has been

examples  of
figurativeness  of
preserved in different languages to an unequal
degree.

Style differentiation is usually determined by
the strategy of choosing an expression from
the list of quasi-synonyms formed by the
language system. For example, in the Russian
language, from the sets of so-called synonyms
“pewmnTb, nNPUHATL pelueHne”, “ckaszartb,
3aABUTb, BbICTYMWUTb C 3aAB/IEHWEM, BblPasuTb
MHeHue”, ‘“‘cnpocuTb, NOCTaBUTb BOMPOC,
nogHATb Bonpoc” the newspaper style requires
the choice of a more detailed version. This
pragmatic feature of Russian newspaper style
is by no means universal. In English or German
newspaper style, the desire for expansion is

expressed to a much lesser extent. [1, p. 153]

In every linguistic community, there are
systemically non-motivated preferences in the
choice of the method of designating certain
entities, for example, counting. As noted by
A.N. Baranov, the expression " BocemHaguaTtb
mecAues", native speakers of Russian in most
cases prefer the expression " nostopa roga",
on the contrary, in the German language the
phrase "achtzehn Monate" is perceived as
quite normal - stylistically neutral and quite
frequent. Likewise, it is rare for a native
Russian speaker to designate a sum of 1,500
rubles as “nATHaauaTb coTeH pyb6aen’”, while
the English term “fifteen hundred roubles” is a
fairly standard expression. Such preferences
are especially important, since structurally
similar Russian ways of expression (in our case
- German “anderthalb Jahre”, English “one
thousand and five hundred roubles”) are also
not prohibited by the system. [5, p. 214]
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There are more pragmatic problems that are
important for translation. It is known that the
average length of a sentence varies from
language to language. For the English text, for
example, significantly shorter sentences are
characteristic than for the Russian one. A
translation that does not take into account
these differences, even if it is adequate in all
other parameters, is perceived by the
addressee as not fully complying with the rules
for constructing the text. [2, p. 159]

Similarly, the presence of word-for-word
repetitions in a text is assessed differently by
different linguistic communities. If in the
Russian text stylistic norms require the author
to avoid the use of the same word within the
framework of one sentence and even one
paragraph as much as possible, then in an
English
repetitions are quite acceptable.

scientific  text, = word-for-word

Another feature by which English scientific
texts can be opposed to Russian ones is the use
of the author's "mbl". Thus, it would hardly be
appropriate to literally translate the phrase "I
claim that ...", typical for English scientific
texts, as "fl yrBepkgato, uto...". Pragmatically,
"I claim that ..." rather corresponds to the

Russian "'no Hawemy MHeHuto...".

HakoHel, B Ka)KAOM A3blKe CYLLECTBYHOT
onpegeneHHble, Y3yasbHO (PUKCMPOBaHHbIE
CI'IOCO6b| Bblpa)KeHMFI HeKOTOple CTaH,CI'apTHle
CMbIC/IOB.  DTU CrocCobbl  pery/iMpyoTca  He
cucTemom

A3blKa, a NUCK/THOYUTE/NNbHO

nparmMaTM4yeCcKMMU YCTaHOBKaMu. [2, €. 177]

Finally, in each language there are certain,
conventionally fixed ways of expressing some
standard meanings. These methods are
regulated not by the language system, but
exclusively by pragmatic attitudes. [2, p. 177]
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Other main problem that translators face in the
process of translating text from one language
to another can be subdivided into semantic
ones, which include differences in
categorization, grammatical  differences,
implicit categories and false friends of the
translator.

Semantics is all content, information
transmitted by language or any of its units
(word, grammatical form, phrase, sentence) [2,
p. 153]. The following translation problems
associated with the divergence of the
semantics of languages can be distinguished:
differences in categorization, grammatical
differences, grammatical differences as a
factor of metaphorization, hidden categories,

“false friends of the translator”.

In a theoretical sense, the problem of
differences in categorization was actively
developed in the works of representatives of
European neo-Humboldtianism [3, p. 198]. So,
the division of the day into time intervals, fixed
in the Russian language, differs from the
division of the day, adopted, for example, in
the English and Uzbek languages, in which
there is only an equivalent to denote the
concept of day: day - 24 (Murupma TypT) coat or
TyHy KyH (Uzb.) - 24 hours, day (English),
moreover, in the Uzbek language, the
designation of the time associated with the
time of the prayer has recently been observed:
6omaog (about 7.00 a.m.), newwmH (about
13.00), acp (about 16.20), wom (about 18.00),
xy¢ToH (about 19.35). Time indication - now, in
an hour, etc. - also has differences: in English
and Russian cultures it has approximate
accuracy, while in Uzbek it is vague and has no
definite boundaries - xo3up (now) can mean an
infinitely long process. Here, one should pay
attention to spatial relations: Uzbek aHay epaa
ory epga, in contrast to Russian and English for
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a more accurate understanding of space,
means the approximate location of the object.

Among the interlanguage differences caused
by mismatches in the organization of the
linguistic structure that are significant for the
theory of translation, there may also be
grammatical differences, for example, the
gender category characteristic of the Russian
language is absent in the Uzbek language,
except for words such as koTn6 - kotnba, and
names such as Kamos — Kamona. In English, the
gender category is reflected only in the
pronouns he, she her, him, while in Russian not
only pronouns, but also verbs in the past tense
are able to express the gender category. The
category of aspect, which is characteristic for
Russian verbs, is also not clearly manifested in
the English and Uzbek languages, and
therefore, for an effective result of the
perception of the text during translation, it is
necessary to clarify or expand the context.

Purely grammatical categories can be
conceptualized as meaningful and act as a
factor in metaphorization. The potential
significance of such differences is most evident

in the translation of literary texts.

Itis also important to mention the existence of
such grammatical category as the definite and
indefinite articles in the English language,
which is absent in the Uzbek and Russian
languages, that should also be taken into
account when translating. It is necessary to say
about the peculiarities of pronouns: in English,
the same pronoun you can be used to mean Tbl
and Bbl in Russian, ceH and cu3 in Uzbek. A
similar situation is observed in possessive
pronouns: the English your can be translated as
TBoM and Baw, in the Uzbek and Russian
languages there are differences - TBOM
(cenuku) and Baw (cu3HmKK),but in Russian, in
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contrast to English and Uzbek, the category of
gender becomes more important.

Here is the example.

4700 YT0 noAb3bI? [lNA BCEX — B /IOHE CMEpPTH
NpUIOT:

YMpelub — Ha Tebs gBe XO/ICTUHbI HaBbOT!

M 4TO CyeTUTbCA TaK — FPeTbCA U CTbITb,
ABYM LLe/IIM U CIYXKUT-TO BCA TBOA MPbITh.
OpHa 13 HUX — 6o/bLLe 6oraTcTB 0bpecTy,
Apyras — B MOTyLLLeCTBE UTb U B 4eCTU.
[l06po 6 elle cMepTU He 3Ha/ Ye/oBeK

M aBa 3Tux 621ara ob6pen 6bl HaBek! [3, €. 156]

To what end? Finally you must die, and all that
will be left you are two pieces of cloth. So much
suffering of heat and cold is only for these two
desires, O manly Muslim: first to make yourself
big with the wealth of the world, second to
have your word hold sway in the realm. These
two were good indeed if, once | acquire them,
they remained forever; but Death has taken
from me any pleasure in these two. [6, c. 124]

4596 Oxupu  Y3uHr
y(nap)HuHr HUMma doigacu 6op,

ynaguran  6ysarav,

CeHra ukku (napya) 6y3gaH 6oLKa Teraguramm
YK(Ky)-

ByHYa/ MK  MCUMOK/IMK Ba COBYMOK/IMKHUHI
[AbHU Y3HM YTra-cyBra

YPMOK/MKHUHT ] (6ouck),
KKK TUAakK 6ya14an, s Mmapg MyCy/IMOH.
Bupu — ayHé Mosm BunaH y3uHr BytoKAaLLCcaHr,

TafvH 6upuM - 31 opacuga Cy3uHr [AbHM
XYKMUHT ] paBo 6yca.
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*Kyga axwwm 6ynapau, wy wuKkku (Hapcara)
3pumb,

Yaum TyTmacaro (Kuwwm) manry 6y116 konca.

By MKKM xa/710BaTHU xam Y/IUM MeHAaH (10116)
o14u,

HAM AYHE HUMara Kepak, 3K BuAMmu vykyp. [4,
c. 124],

One of the most traditional is the problem of
the so-called "false friends of the translator",
which include:

1) Words of the source language, consonant
with the words of the target language, but
diverging in meaning. For example, list -
CMUCOK, not a sheet, accurate is TOYHbIN,
not neat.

2) Words of the source language, in which a
part of the meaning coincides with the
meaning of a similar word in the target
language, and a part diverges. For
example, banner — 6aHHep, 3HamsA, geBus.

3) Names of measures, weights, quantities
that do not coincide in meaning that are
consonant in the original language and in
the translation language. For example,

Russian pound equals 0,40951241 kg,

Austrian pound equals 0,56001 kg (also was
used in Bavaria)

Amsterdam pound equals 0,4941 kg
Venetian pound equals 0,477 kg. [4, . 110]

Such cases are well known and well described
in dictionaries - both in special dictionaries of
"false friends" and in ordinary bilingual
dictionaries of a general nature.
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Thus, having considered the semantic
problems of translation, we have identified a
number of problems that a translator may face
and which can lead to a misunderstanding of
representatives of different cultures and to
conflicts between them. Moreover, when
translating, it is necessary to have an idea of
the existence of equivalents in the target
language so that there is no misunderstanding

in the process of perceiving the text.
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